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				introduksjon

				Hva er naturopplevelser? Ett svar er øyeblikksinntrykk av lys, farger, former, lyder, lukter. Av stein, trær, jord, planter og dyr. Vann, regn, snø, temperatur. Av himmel, skyer, måne, planeter og stjerner. Og tanker, assosiasjoner, stemninger som oppstår.

				De klassiske japanske haikuene fanger inn slike inntrykk og glimt av mening i møter med natur. Og når over 300 år gamle ultrakorte tekster leses av flere enn noen gang før, i en rekke land, kan én årsak være at de, ved siden av å utgjøre en helt spesiell og original litterær form, på unikt vis formidler og vitaliserer våre måter å oppleve natur på.

				Haikuen sprang ut av en japansk poesitradisjon som går tilbake til 600-tallet. Lenkede vers (renga) var samarbeidsprosjekter der flere poeter bidro, og en populær form i middelalderen. Enkel språkføring og presise bilder fra dagliglivet ble vektlagt. Førsteverset (hokku – «start-vers») skulle ha 17 rytmiske grunnenheter (moraer) fordelt på tre grupper med ord i mønsteret 5–7–5, og måtte nødvendigvis være kort og konsentrert. Fordi det også skulle ha en årstidsreferanse (kigo), var temaet gjerne hentet fra naturen – en registrering av et fenomen typisk for en av de fire årstidene. På 1600-tallet ble hokku løsrevet fra renga og utviklet som et selvstendig vers, som med tiden fikk betegnelsen haiku.

				Haiku-diktningen speiler zen-buddhismens konsentrasjon om det enkle og konkrete, om nuet. Tilsiget fra buddhistisk/shintoistisk tankeverden og allmenn japansk estetikk viser seg også i bevisst-heten om det forgjengelige, samhørigheten med og respekten for alt levende. Vi ser det samme i den oppmerksomheten som i haikuene 
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				vies til detaljer i naturen, mot alt fra insekter, mose og blomster til trær og dyr. Det synes som om japanerne over lang tid etablerte et stort assosiativt rom som omfatter det meste i naturen, og som ble en del av deres felles kulturelle arv. Det store antall feiringer og høytider knyttet til fenomener i naturen, peker også mot et dyptgående og mangefasettert forhold til natur.

				Ring-telling. Noen vil mene at haiku ikke egner seg for publisering i en antologi, at det blir for mange dikt med samme form, tonefall og litterære grep. Men bør de gamle japanske haikuene vurderes slik? Kanskje er det mer fruktbart å se dem som anslag for refleksjon over naturens manifestasjoner og det i oss de frembringer, enn som dikt i vestlig forstand. 

				Forfatteren Paal-Helge Haugen var den første som gjendiktet klas-siske haikuer til norsk (Blad frå ein austleg hage. Hundre haiku-dikt, 1965, versjonen om piletreet på s. 25 er herfra). Fra etterordet i den reviderte utgaven (1992):

				Men det merkelege er at haiku er i stand til å konsentrere så mykje av verden og livet i få og små detaljer, og at dei har så stort eit rom av assosiasjonar og potensiell meining omkring seg. På den måten passerer haiku-tanken gjennom detaljen og ut i dei store og svimle samanhengar. Haiku er kontekstens poesi – eit dikt som alltid er større enn seg sjølv. Eller sagt på ein annan måte: haiku er eit alltid ekspanderande punkt. Å lese haiku er som å kaste ein stein i vatnet, og telje ringane som breier seg stadig lenger utover, til du blir ør og svimmel.

				Man får lite ut av en haiku om ikke anslaget i teksten gis tid og rom til å virke. Går du forbi en tusenårgammel eik og bare kaster et blikk på den, har du nok sett treet, men ikke sett det. Slik er det også 
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				med haiku, det er avgjørende å knytte an til eget erfaringsmateriale, aktivere assosiasjonsevnen og fylle inn det usagte. Men det avskalle-de og tilsynelatende enkle kan lett føre til lesemåter der man i farten hopper bukk over slik egeninnsats. Da faller haiku-korttekster på stengrunn.

				To kriterier er lagt til grunn for foreliggende utvalg av 400 haikuer av 76 japanske diktere fra tidsrommet 1440–1940: at de sier noe om naturopplevelsen (i vid forstand), og at de kan «ekspandere» og skape assosiasjonsrekker.

				Haiku på norsk. Gjendiktningene er basert på Bjarne Jakhelln-Sembs ord-for-ord-oversettelser av originaltekstene til norsk (bokens andre del). I en egen introduksjon gir han et innblikk i utfordringene ved å oversette fra japansk til norsk.

				Ord-for-ord-oversettelsene viser at gjendiktning er nødvendig. Mitt overordnede mål har vært å ivareta det viktigste, nemlig kjernen i den enkelte haiku: koblingen av ting til det konkrete i situasjonen som gjør at det store skimtes i det lille, at det flyktige kontrasteres mot det varige. 

				Jeg har beholdt den opprinnelige formen med tre kortfattede ord-grupper, og søkt å bevare det knappe, konsentrerte og raske i syntak-sen. Jo flere ord man bruker for å formidle en naturopplevelse, desto mer subjektiv blir teksten. Omvendt: jo færre ord og jo mer kon-sentrert, desto større rom får leseren til å kople egne opplevelser og minner til temaet. For å understøtte dette, har jeg bare brukt versaler i egennavn, erstattet komma med litt større mellomrom, og unngått typografiske markører.

				De japanske årstidsreferansene er med, men i et fåtall tekster har norske forhold fått forrang. I Japan er eksempelvis gjøken sommer-kigo, men er i Norge forbundet med våren. For sommerfuglen er det 
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				omvendt. På kommentar-sidene bakerst i boken gis opplysninger om årstidsforskjeller mellom de to landene, og om japansk fauna og flora. Videre har fotnotene i bokens andre del mange ordforklaringer, faktaopplysninger og kommentarer til haikuene.

				Originaltekstenes historiske og kulturelle konnotasjoner, ordspill, lydeffekter, syntaksvariasjoner, bruk av såkalte «kutte-ord» (kireji) som avslutter en setning eller frase, og ikke minst 5–7–5-fordeling av moraer, lar seg derimot vanskelig overføre på en god måte innenfor korttekstrammen i gjendiktning til norsk. Ord-for-ord-oversettelsene viser også at i japansk kan visse ord i et utsagn i langt større grad enn i norsk utelates uten at mening og sammenheng går tapt. Dette utnyt-tet haiku-dikterne, de fikk større rom for sine antydningsteknikker, og for å tilpasse antall moraer til 5–7–5-mønsteret. Som det fremgår av Jakhelln-Sembs introduksjon, er moraer ikke det samme som sta-velser i norsk. Kanskje kunne man med et skjema for antall stavelser oppnådd en rytmisk effekt som minner om den 5–7–5-mønsteret gir i japansk, men sluttresultatet ville blitt et kvalitativt annet. Etter mitt syn vil man i formidlingen av den enkelte haiku, tape langt mer enn man vinner på en slik formmessig prioritering. Paal-Helge Haugen skriver at stavelsesregning i norske haiku-versjoner bare ville bli «eit sjølvpålagt fengsel for produksjon av stive og unaturlege dikt. Det er ikkje dér haikuens kraft og eigenart ligg».

				Konvensjonen i haiku-gjendiktninger til vestlige språk er å for-midle tekstene i såkalt fri form der man ser bort fra 5–7–5. Mange senere japanske poeter, blant dem Santōka, skrev i fri form.

				årstidene i japansk haiku er inndelt i fire avdelinger – vår, sommer, høst og vinter – der haikuene er organisert etter forfatternes fødselsår (som for flere er noe usikre, dødsår likeså). Bashō (1644–1694) er foregangsmannen og den som fremfor noen løftet frem det vi i dag kaller haiku. Alle som fulgte, har lært av ham og tatt etter ham. Anto-

			

		

	
		
			
				logier ble publisert i dikternes samtid, vi kan anta at de var kjent med det forgjengerne skrev. Bashō, Buson (1715–1783) og Issa (1763–1827) regnes som de tre store japanske haiku-mesterne. De står for over halvparten av haikuene i dette utvalget.

				Stor takk til Paal-Helge Haugen for kloke råd og knivskarpe kom-mentarer, en bedre veiviser i haikuens poetikk kan ingen ønske seg.

				Haiku-kraft. Naturopplevelsen handler ikke bare om landskapet vi ferdes i. Vi ser ikke naturen som den er, vi ser den som vi er. De japanske haiku-dikterne inspirerer til å møte natur med et litt annet blikk, en litt annen oppmerksomhet og tilstedeværelse. Tar man seg tid til å gå inn i bildene, til å «telje ringane», har haikuene de skrev kraft til å gjøre noe med vår opplevelse av natur, og selve naturgleden. 

				Anders W. Cappelen
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				Sōgi 宗祇

				vårkveld

				noen snørester her og der

				foten av fjellet i tåkedis

				Shigeyori 重頼

				vårsolen

				viser kraft

				mellom snøflekkene

				Chigetsu-ni 智月尼

				bøyd over vasken

				hendene stilner

				en vårsanger
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				Sodō 素堂

				hytten min denne våren

				her er ingenting

				her er alt

				Bashō 芭蕉

				krummer hånden

				kildevannet

				iser alt i tennene

				våren er her

				en ås uten navn

				omgitt av morgendis
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				ahh vårsangeren

				skjet på riskaken 

				i svalgangen

				den gamle dammen

				en frosk hopper

				lyden av vann

				fjellstien

				duften av plommeblomst

				kom med soloppgangen
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